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Аннотация 
Обоснование. В настоящее время в связи с возрастающим интере-

сом к политической коммуникации, нами были рассмотрены основные 
приемы перевода, используемые для достижения политкорректности 
в рамках англоязычного политического дискурса.

Цель – анализ инструментов осуществления политкорректности 
при переводе в рамках политического дискурса.

Материалы и методы. Примеры для исследования были взяты из 
инаугурационной речи Д. Трампа, речи Х. Клинтон, а также других 
англоязычных политиков. Основными используемыми трансформаци-
ями и приемами перевода лексики для достижения политкорректности 
являются транскрипция, калькирование, экспликация, логическая си-
нонимия, опущение и добавление.

Результаты. В результате проведенного исследования было уста-
новлено, что данные способы перевода применяются для смещения 
модальности высказываний и нередко выполняют манипулятивную 
функцию, позволяя переводчику снизить отрицательную коннотацию 
высказывания и вызвать нейтральный либо положительный отклик у 
реципиента, тем самым обеспечивая политкорректность в рамках кон-
текста высказывания.
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POLITICAL CORRECTNESS                                                           
IN THE MIRROR OF TRANSLATION DECISIONS                          

IN ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL DISCOURSE

A.Yu. Komanova, Ja. Vigna-Taglianti, E.N. Shirlina

Abstract 
Background. Currently, due to the growing interest in political communi-

cation, we have reviewed the main translation techniques used to achieve polit-
ical correctness within the framework of English-language political discourse.

Purpose – to analyze the instruments for implementing political correct-
ness in translation within the political discourse.

Materials and methods. The examples for the study were taken from 
the inaugural speech of D. Trump, the speech of H. Clinton, as well as oth-
er English-speaking politicians. The main translation techniques used for 
achieving political correctness are transcription, calquing, explication, log-
ical synonymy, omission and addition.

Results. As a result of the research, it was found, that these techniques 
are used to change the modality of utterances and often perform a manip-
ulative function, allowing the author of the translation to reduce the neg-
ative connotation of the utterance and elicit a neutral or positive reaction 
from the recipient, thereby ensuring political correctness in the context of 
the utterance.
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Введение
В настоящее время наблюдается повышенный интерес общества 

к политической коммуникации и ее механизмам. Это объясняется 
тем фактом, что политическая коммуникация не только передает 
информацию, но и эмоционально влияет на реципиента, преобразуя 
существующую в сознании человека политическую картину мира. 

Научная новизна данного исследования обусловлена растущим ин-
тересом к механизмам политической коммуникации и особенностям их 
реализации в межкультурной среде в рамках политического дискурса.

Политический дискурс может быть рассмотрен в широком и 
узком смыслах. В широком смысле данное явление представляет 
собой формы коммуникативного действия, предполагающие на-
личие субъекта и адресата в рамках политической сферы деятель-
ности. В узком смысле политический дискурс включает в себя тип 
коммуникативного действия, целью которого является завоевание 
и сохранение внимания адресата и осуществление политических 
воздействий разного характера [11, с. 84-85]. 

Таким образом, политический дискурс включает в себя совокуп-
ность «всех речевых актов, используемых в политических дискус-
сиях, а также правил публичной политики, освященных традицией 
и проверенных опытом» [3; 8; 10]. 

Исследование политкорректности в контексте политического 
дискурса представляет собой актуальное направление современной 
лингвистики, особенно в условиях глобализации и межкультурной 
коммуникации.

Политкорректностью называют тактичное отношение к различ-
ным общественным и политическим группам, которое исключает 
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дискриминацию, оскорбление национальных чувств, ущемление 
прав и свобод человека или группы лиц по религиозному, расовому, 
гендерному, профессиональному и другим признакам [9, с. 267]. 

Изучение определенных приемов перевода в различных сферах 
дискурсивной деятельности социума и различных языковых кон-
текстах употребления поможет определить, как политическая кор-
ректность используется для манипуляции политическим дискурсом 
и сознанием группового реципиента.

Практическая значимость данного исследования определяется 
возможностью использования его результатов в практике полити-
ческого перевода и преподавания теории перевода. Представленные 
примеры и анализ переводческих решений могут быть использова-
ны в учебном процессе.

Материалы и методы
Объектом исследования послужили лексемы и коллокации, взя-

тые из инаугурационной речи и других переговоров Д. Трампа, а так-
же некоторые выдержки из высказываний Х. Клинтон и Д. Байдена в 
рамках политического дискурса на английском и на русском языках.

Необходимо отметить, что с целью достижения политкорректно-
сти некоторые термины, которые могут нести оскорбительный ха-
рактер, при переводе заменялись на стилистически нейтральные 
или положительные эвфемизмы.

Опираясь на классификацию, предложенную В.Н. Комиссаро-
вым, мы выделяем следующие приемы для перевода неполиткор-
ректных номинаций в рамках политического дискурса: лексические 
трансформации (транскрипция, калькирование), лексико-грамма-
тические трансформации (экспликация), опущение, добавление, а 
также логическая синонимия [7]. 

Наиболее частотным среди приемов перевода в рамках полити-
ческого дискурса является транскрипция. К данному приему, в пер-
вую очередь, прибегают для передачи наименований видов дискри-
минации. Помимо широко используемых понятий, таких как расизм 
и национализм, в русском языке появляются следующие наимено-
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вания: сексизм (sexism), лукизм (lookism), эйджизм (ageism) и т.д. 
Необходимо также отметить, что некоторые из этих единиц могут 
быть непонятны русскоязычному реципиенту, поэтому транскрип-
ция иногда сопровождается экспликацией: сексизм (дискриминация 
по половому признаку), лукизм (дискриминация по внешности), 
эйджизм (дискриминация по возрасту) [12].

На втором месте по частотности употребления находится прием 
описательного перевода (экспликация). При использовании экспли-
кации необходимо избегать прямого пословного перевода полити-
ческой лексики, поскольку в таких случаях предпочтительной яв-
ляется замена слова или словосочетание более вежливой формой: 
reverse discrimination (сознательная дискриминация по отношению 
к национальному большинству с целью избежать обвинения в дис-
криминации по отношению к национальным меньшинствам), black 
studies, Native American studies (курс занятий, посвященных изуче-
нию культуры темнокожего населения / коренных народов США).

Еще одним распространенным приемом перевода можно считать 
полное или частичное калькирование. 

Калькирование – представляет собой способ перевода лексиче-
ской единицы оригинала при помощи замены ее составных частей 
(морфем) их лексическими соответствиями в переводящем языке. 
Сущность калькирования заключается в создании нового слова или 
устойчивого сочетания, копирующего структуру исходной лексиче-
ской единицы [4].

К полным калькам относятся такие единицы, как multinational 
(многонациональный), multiracial (многорасовый), speech codes 
(речевые кодексы). К частичному калькированию с использовани-
ем транскрипции прибегают при переводе следующих выражений: 
affirmative actions (аффирмативные действия), sexual harassment 
(сексуальный харассмент). Последний пример реже переводят как 
«сексуальное домогательство» несмотря на то, что этот вариант яв-
ляется более понятным для реципиента.

Логическая синонимия представляет собой замену единицы исход-
ного языка на единицу языка перевода, которая является ее синонимом.
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Результаты и обсуждение
Рассмотрим использование транскрипции при переводе речи 

Хиллари Клинтон в преддверии своей предвыборной кампании: 
“But Donald Trump didn’t invent sexism, and its impact on our politics 

goes far beyond this one election. It’s like a planet that astronomers 
haven’t precisely located yet but know exists because they can see its 
impact on other planets’ orbits and gravities. Sexism exerts its pull on 
our politics and our society every day, in ways both subtle and crystal 
clear” [13].

«Дональд Трамп не изобрел сексизм, и его влияние на нашу 
политику выходит далеко за рамки этих выборов. Это похоже на 
планету, которую астрономы еще точно не обнаружили, но знают, 
что она существует, поскольку могут видеть ее влияние на орби-
ты и гравитацию других планет. Сексизм каждый день оказывает 
влияние на нашу политику и наше общество – как скрытно, так и 
напрямую» [1].

Анализируя данное высказывание, в первую очередь, необходи-
мо обратить внимание, что репутация Д. Трампа касательно данной 
темы не является безупречной, в связи с чем Х. Клинтон дважды 
использует лексему sexism в своем высказывании. Транскрипция 
при переводе данного термина предполагает формирование от-
носительно нейтрального отношения у реципиента, несмотря на 
желание Х. Клинтон смягчить и нивелировать нелицеприятные 
высказывания Д. Трампа в ее адрес в рамках ранее сложившегося 
политического контекста.

Далее рассмотрим еще один случай применения транскрипции 
при переводе инаугурационной речи Д. Трампа:

“As we gather today, our government confronts a crisis of trust. For 
many years, a radical and corrupt establishment has extracted power and 
wealth from our citizens while the pillars of our society lay broken and 
seemingly in complete disrepair” [17].

«Сегодня, пока мы находимся здесь, наше правительство пере-
живает кризис доверия. В течение многих лет радикальный и кор-
румпированный истеблишмент лишал наших граждан власти и 
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богатства, в то время как основы нашего общества были разрушены 
и, казалось бы, находились в полном упадке» [2].

В данном случае мы видим, что лексема establishment не переве-
дена в своем прямом значении по причине необходимости сниже-
ния «градуса» высказывания, что позволяет осуществить политкор-
ректный переход к дальнейшему описанию последствий, к которым 
привело бесчинство политической элиты. Здесь также необходимо 
отметить, что данная лексема не является по наитию понятной, мо-
жет вызвать сложности при понимании у реципиента. Однако, по-
литический дискурс предусматривает наличие в нем специальной 
терминологии, что, в свою очередь, может не отразиться на пони-
мании идеи высказывания в целом.

Рассмотрим применение калькирования при переводе высказы-
вания Д. Байдена о становлении США как мультирасового демо-
кратического государства: 

“Gun violence in this country is an epidemic <…> and it’s an 
international embarrassment” [15]. 

«Вооруженное насилие в этой стране – эпидемия <...> Это повод 
для стыда на международном уровне» [5].

В данном случае коллокация gun violence переведена при по-
мощи полного калькирования, что звучит достаточно жестко в 
рамках высказывания. Выбор такого приема перевода объясняется 
влиянием контекста фразы в целом, так как мы видим, что фраза 
international embarrassment переведена описательно, что звучит 
значительно мягче исходного варианта. Таким образом достигается 
эффект поляризации, предполагая контрастное восприятие смыслов 
двух частей высказывания, достигаемого при помощи использова-
ния калькирования и экспликации соответственно.

Еще одним примером достижения политкорректности в полити-
ческом дискурсе может послужить прием опущения при переводе:

“Like in 2017, we will again build the strongest military the world 
has ever seen. We will measure our success not only by the battles we 
win but also by the wars that we end – and perhaps most importantly, 
the wars we never get into” [2].
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«Как и в 2017 году, мы снова создадим самую сильную армию, 
которую когда-либо видел мир. Мы будем оценивать наш успех не 
только по сражениям, в которых мы победили, но и по войнам, ко-
торым мы положили конец, и, возможно, самое главное – по войнам, 
в которые мы не ввязываемся» [2].

В данном случае мы видим, что лексема never опущена для смяг-
чения категоричности высказывания президента, говорящем о сво-
ем остром нежелании вмешиваться в конфликт. Несмотря на то, что 
лексема never сама по себе является стилистически нейтральной, в 
рамках политического дискурса и в контексте конкретного выска-
зывания может показаться реципиенту вне регистра дискурса, так 
как отражает в большей степени эмоциональный подтекст выска-
зывания. Кроме того, переводчик использует прием опущения для 
осуществления манипулятивного воздействия, наталкивая реци-
пиента на мысль, что позиция отстраненности Д. Трампа в данной 
ситуации не такая устойчивая, как хочет это показать президент.

Далее рассмотрим применение логической синонимии для до-
стижения политкорректности в политическом дискурсе. Проана-
лизируем ответ Д. Трампа на высказывание В. Зеленского о ходе 
конфликта на территории Украины:

“You’re gambling with World War Three. <…> And what you’re 
doing is very disrespectful to the country, this country, that’s backed you 
far more than a lot of people said they should have” [14].

«Вы играете с третьей мировой войной. <…> И то, что вы де-
лаете, очень неуважительно по отношению к стране, к этой стране. 
Она поддерживала вас гораздо больше, чем многие люди говорили, 
что должны были бы» [6].

В данном случае неполиткорректная лексема gambling была пере-
ведена стилистически нейтральным синонимом играть для сниже-
ния эмоциональности высказывания, что также позволило сохранить 
дипломатичный облик президентов перед лицом общественности.

Еще одним способом перевода фрагментов инаугурационной 
речи Д. Трампа для достижения политкорректности в политическом 
дискурсе является экспликация и добавление: 
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“This week, I will also end the government policy of trying to socially 
engineer race and gender into every aspect of public and private life. We 
will forge a society that is colorblind and merit-based” [16].

«На этой неделе я также положу конец правительственной поли-
тике, направленной на внесение социальной инженерии в вопросах 
расы и пола в каждом аспекте общественной и частной жизни. Мы 
создадим общество, где не будут обращать внимание на цвета 
кожи, [а социальный статус] будет основываться на заслугах» [2].

В данном примере мы видим, что экспликация при переводе лек-
семы colorblind является неизбежной по причине необходимости 
формирования нейтрального или положительного отношения ре-
ципиента к участку высказывания. Кроме того, прием добавления в 
данном случае является уточнением, что именно социальный статус 
будет являться основополагающим критерием поощрения граждан, 
а не цвет кожи. Комбинация двух способов перевода, в данном слу-
чае, смещает модальность высказывания в нейтральное или даже 
доброжелательное русло, хотя на исходном языке оно изначально 
таковым не являлось.

Заключение
Достижение политкорректности при передаче политических 

высказываний в рамках политического дискурса достигается пре-
имущественно при помощи использования ряда переводческих 
приемов и трансформаций, а именно: транскрипции, калькирова-
ния, экспликации, логической синонимии, опущения и добавления. 
Следует отметить, что калькирование и частичное калькирование 
при переводе политических высказываний встречается значитель-
но реже, чем другие способы перевода для достижения политкор-
ректности. Это связано с тем, что данный прием представляет собой 
наиболее точный, дословный перевод, что противоречит идее из-
менения модальности высказывания. Однако калькирование может 
являться эффективным способом достижения политкорректности в 
совокупности с другими приемами перевода (экспликация, добав-
ление и т.д.) в рамках политического дискурса.
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Таким образом, мы полагаем, что любой из вышеперечислен-
ных приемов перевода в рамках политического дискурса может 
быть применен не только с целью обеспечения политкорректности 
и сглаживания потенциальных конфликтов, но и с целью осущест-
вления манипулятивного воздействия на реципиента для смещения 
модальности высказывания в выгодное для автора высказывания 
направление.
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